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23 Subat 2017 tarthinde Ankara’da imzalanan ekli “Ttirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile
Pakistan Islam Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Ormancilik Alaninda igbirligi Anlasmasi™nin
onaylanmasi; Disisleri Bakanligmin 4/10/2017 tarihli ve 12855042 sayili yazisi {izerine,

31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 3 iincli ve 5 inci maddelerine goére, Bakanlar
Kurulu’nca 30/10/2017 tarihinde kararlastirilmstir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
PAKISTAN iSLAM CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
ORMANCILIK ALANINDA
ISBIRLIGI ANLASMASI

Bundan bdyle "Taraflar" olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Pakistan
Islam Cumhuriyeti Hiikiimeti;

Bundan boyle "Anlagma" olarak amilacak olan isbu “Isbirligi Anlasmasi" ¢ercevesinde;

Tiirk ve Pakistan halklan arasindaki dostluk iligkilerini giiglendirme ve ormancilik alaninda
igbirligi gelistirme yolundaki isteklerini ifade ederek,

Collesme ve erozyon kontroliiniin, bilimsel, teknik ve teknolojik agidan yakin igbirligini
gerektirdiginin bilincinde olarak,

Ormancilik alaninda daha yakin isbirlidinin doguracag: faydalan ve ortak ¢ikarlarin
dikkate alarak,

Her iki tilkenin taraf oldugu ok tarafli uluslararas: anlagma ve sozlesmeler cercevesinde
isbirligini giiglendirmeyi dileyerek,

Asagidaki hususlarda anlasmaya varmistir:

Madde 1

Dogal kaynaklarin korunmast, ¢éllesme ve kuraklikla miicadele, erozyon kontrolii, mevcut
ormanlarin korunmast ve rehabilitasyonu igin, Taraflar, ulusal mevzuatlarina dayanarak;
esitlik, miitekabiliyet ve karsilikh yarar temelinde, bilgi, deneyim ve teknoloji paylagim ile
isbirligi yapacakuir.

Madde 2
Taraflar agagidaki alanlarda igbirligi yapacaklardur:

a) Collesmeyle ve erozyonla miicadele,
b) Sel, tagkin ve ¢13 kontrolii,

¢} Entegre havza yonetimi,

d) Ormancilik,

e) Kumul tespiti ¢aligmalari,

f) Toprak koruma,

2) Toz taginnmini hafifletme,



h)
)
h);
k)

D

Tohum ve fidan yetistiriciligi, fidanlik teknikleri,
Odun dist orman iiriinlerinin iiretim ve pazarlanmast,
Ormanlarin, bocek, hastalik, istilaci tiirler gibi zararh etkenlere karst korunmas,

Orman yangm ydnetimi, yangina direngli orman kurma konusunda ortak
¢alismalar,

Korunan alan yonetimi,

m) Ormanlarin genglestirilmesi, bozulmug orman alanlarimin rehabilitasyonu,

n)
0)
p)
)

)

Agaclandirma ve plantasyon ormancilig,

Kurak mintika agaglandirmalari,

Yesil kusak ¢alismalari,

Kirsal kesimde yasayan halkin ekonomik durumunu iyilestirmeye ve orman halk
iligkilerini diizenlemeye doniik alternatif projelerin geligtirilmesi ve uygulanmas,
Ekosistem hizmetleri bakimindan meveut orman kaynaklarinin degerlendirilmesi
ve gelistirilmesi,

Madde 3

Taraflar isbu Anlagma‘min 2. Maddesinde siralanan konular iizerinde asagidaki sekilde
ishirligi yapacaklardir:

a)

b)
©)

d)

Ormancilik alanindaki arastirma ve geligtirme faaliyetlerinde bilimsel ve teknik
bilgi ve belge paylagim,
Uzman, aragtirmaci, damgman ve personel degigimi.

Ortak calistay, toplanti, seminer, efitim programn ve c¢alisma gezilerinin
diizenlenmesi,

Ortak projelerin hazirlanmasi ve uygulanmasi.
g

Madde 4

Isbu Anlagma kapsaminda isbirliginin etkili bir sekilde uygulanmasinmn saglanmasi igin,
Taraflarca olusturulacak ortak komite asagida belirtilen sekilde galisacaktur:

a)

Her bir Taraf isbu Anlagmanin yiiriirliige girmesinin ardindan ii¢ (3) ay iginde, isbu
Anlagma kapsamunda yer alan isbirligi faaliyetlerinin yiirlitilmesinden sorumlu
olacak bir ulusal koordinator tayin edecektir. Ulusal koordinatdr en az Daire
Bagkam diizeyinde olacaktir.

Her bir Taraf birbirine tayin ettigi ulusal koordinatoriin ismini bildirecektir. Her bir
Taraf, birbirine herhangi bir zamanda yazili bildirimde bulunarak ulusal koordinatér
verine bir vekil atayabilecektir.

Ulusal koordinatorler 2. Maddede siralanan igbirligi faaliyetlerini igeren ortak
calisma programi hazirlamak igin igbirligi yapacaktir.



d) Ulusal koordinatorler 2. Maddede siralanan faaliyetleri goriigmek igin herhangi bir
zamanda diizenlenecek olan ortak komite toplantilarina es-bagkanlik yapacakur ve
ortak komite tarafindan alinacak tavsiyelerin uygulanmasini izleyecektir.

Madde S
Taraflar, ulusal mevzuatlan ve akdetmig olduklar: uluslararasi anlagmalar ¢ergevesinde,
bu Anlagma dahilinde yaratilacak ve transfer edilecek fikri miilkiyet haklarinmn etkin bir
sekilde korunmasini saglayacaklardir. isbu Anlasma baglaminda, fikri miilkiyet kavram

14 Temmuz 1967°de Stockholm'de imzalanmg olan Diinya Fikri Miilkiyet Orgiitii'nii
Kuran Anlagma’nin 2. maddesinde tanimlandidi sekilde anlagilacaktir.

Madde 6

Isbu anlagma kapsaminda yiriitilen isbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan giderler,
Taraflarca, duruma gére ortaklasa kararlagtinldifi sekilde kargilanacaktir.

Madde 7
Taraflar; resmi ve akademik kurumlari, 6zel firmalan ve sivil toplum kuruluglanini isbu
Anlagma gercevesindeki isbirligi faaliyetlerine katilmaya davet edebilir.

Madde 8
isbu Anlagma, Taraflanin karsilkli yazili nzalan ile herhangi bir zamanda
degistirilebilecektir. Bu degisiklikler isbu Anlagma’min 12. maddesinde belirtilen usule
uygun sekilde yiriirlige girecektir,

Madde 9

Isbu Anlagma’nin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanabilecek herhangi
bir anlagmazhk Taraflar arasinda miizakere yolu ile ¢oziilecektir.

Madde 10

Kargihikli yazili mutabakata varilarak, Taraflar isbirligi sonuglarmi ulusal mevzuatlar ile
uyumlu olarak {igiincii Taraflar ile paylagmak igin anlagabilirler.



Madde 11

isbu Anlasma, higbir sekilde Taraflarin taraf oldugu diger uluslararasi anlagmalardan
kaynaklanan meveut hak ve yikiimlitiiklerini etkileyecek sekilde yorumlanamaz.

Madde 12

Isbu Anlagma, Taraflarin, anilan belgenin yiiriirlige girmesi iin gerekli i¢ yasal usulleri
tamamladiklarini, birbirlerine yazili olarak, diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili
bildirimin alindif1 tarihte yiiriirliige girecektir.

isbu Anlagma bir (1) yillik siireyle yiiriirlikte kalacaktir. Taraflardan biri isbu
Anlagma’yr sona erdirme niyetini, yiirtirlitlik stiresi dolmadan en az alti (6) ay dnceden
karsi tarafa diplomatik kanallardan yazili olarak bildirmedidi siirece isbu Anlagma’nin
gegerliligi birer (1) yillik stireler halinde otomatik olarak yenilenecektir.

[sbu Anlagma’nin sona ermesi, Anlagma geregince iizerinde mutabik kalinan ve sona erme
oncesinde baglatilan proje ve faaliyetlerin gegerliligini ve siiresini etkilemeyecektir.

Isbu Anlasma; Ankara’da, 23 Subat 2017 tarihinde, Tiirkge ve ingilizce dillerinin her biri
igin iki (2) orijinal niisha halinde ve biitiin metinler esit derecede gegerli olmak iizere
diizenlenmigtir. Yorum farklilig: olmas: halinde Ingilizce metin esas alinacaktur.

TURKIYE CUMHURIYETI PAKISTAN ISLAM CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Ahmet iIPEK Sohail Mahmood
Orman Genel Miidiir Yardimcisy Pakistan Islam Cumhuriyeti’nin
Orman ve Su Isleri Bakanhg Ankara Biiyiikelgisi

Tiirkiye Cumhuriyeti



COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN
IN THE FIELD OF FORESTRY

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Islamic Republic of
Pakistan hereinafter referred to as the “Parties™;

Within the framework of this “Cooperation Agreement” hereinafter referred to as the
“Agreement”;

Expressing the desire to strengthen friendly relations between the Turkish and Pakistani
people and improve cooperation in the field of forestry,

Recognizing that desertification and erosion control require close cooperation scientifically,
technically and technologically,

Taking into account the benefits and common interests that would arise from a closer
cooperation in the field of forestry,

Wishing to strengthen the cooperation within the framework of international multilateral
agreements and conventions, to which both countries are Parties,

Have agreed as follows:
Article 1

For the protection of natural resources, combating desertification and drought, erosion
control, conservation and rehabilitation of existing forests, the Parties based on their national
legislations shall cooperate through the sharing of information, experience, and technology
on the basis of equality, reciprocity, and mutual benefit.

Article 2
The Parties shall cooperate in the following fields:

a) Combat desertification and soil erosion control,
b) Torrent, snow slide, and flood control,

¢) Integrated watershed management,

d) Forestry,

e) Sand dune fixation works,

f) Soil conservation,

¢) Dust haze storm mitigation,



h)
i)
)
k)
)

Seed and seedling cultivation, nursery techniques,

Non-wood forest products producing and marketing,

Protection of forests, against harmful agents like pests, diseases, invasive species,
Forest fire management, joint works on the fire-resistant forests establishment,
Protected area management,

m) Forest regeneration and rehabilitation of degraded forest areas,

n)
0)
p)
q)

r)

Afforestation and plantation forestry,

Afforestation in arid zone,

Green belt applications,

Development and implementation of alternative projects which are aimed to improve
the economic situation of the rural people and relations between forests and people,

Assessment and development of the existing forest resources potential in terms of
ecosystem services.

Article 3

The Parties shall cooperate in the following forms on the areas listed in Article 2 of this
Agreement:

a)

b)
<)

d)

Exchange of scientific and technical information and documents on research and
development activities in the field of forestry,

Exchange of experts, researchers, consultants, and personnel,

Organization of joint workshops, meetings, seminars, training programs, and study
tours,

Preparation and implementation of joint projects.

Article 4

To ensure the efficient implementation of cooperation under this Agreement, a joint
commitiee established by the Parties shall operate as follows:

a)

b)

<)

Each Party shall designate a national coordinator to be responsible for the
implementation of cooperation activities under this Agreement within three (3)

months following its entry into force. National coordinator shall be at least at a
department head level.

Each Party shall notify each other regarding the name of the designated national
coordinator. Each Party may designate a substitute for the national coordinator at
any time with a written notice sent to the other Party.

National coordinators shall cooperate to prepare a joint working program covering
the cooperation activities listed in Article 2.



d) National coordinators shall co-chair the joint committee meetings that would
convene at any time in order to discuss the activities listed in Article 2 and shall
follow the implementation of the recommendations taken by the joint committee.

Article 5

The Parties, in accordance with the respective national legislations and international treaties
to which they are Parties, shall ensure effective protection of the rights for intellectual
property transferred or created under this Agreement. For the purpose of this Agreement,
intellectual property is understood to have the meaning given in Article 2 of the Convention

Establishing the World latellectual Property Organization, done at Stockholm on 14 July
1967.

- Article 6

Expenses arising from the cooperation activities carried out under this Agreement shall be
borne as mutually decided on a case-by-case basis by the Parties.

Article 7

The Parties may invite governmental and academic institutions, private enterprises, and non-
governmental organizations to participate in the activities of cooperation within the

framework of this Agreement.
Article 8

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. These

amendments shall enter into force according to the procedure established in the Article 12 of
this Agreement.

Article 9
Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of this Agreement shall
be resolved by the Parties through negotiation.

Article 10

Upon mutual written agreement, the Parties may agree to share the results of this cooperation
with third parties in conformity with their national legislations.



Article 11

This Agreement shall not be construed to affect in any way the existing rights and
obligations of the Parties under other international agreements to which they are Parties.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification
by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the completion of their
internal legal procedures necessary for entry into force of the said document.

This Agreement shall remain in force for a period of one (1) year. Its validity shall be
extended automatically for successive periods of one (1) year unless either one of the Parties
submits a written notice through diplomatic channels of its intention to terminate it at least
six (6) months before its expiration date.

The termination of this Agreement shall not affect the validity and duration of the projects
and activities agreed upon pursuant to this Agreement and initiated prior to such termination.

Signed in Ankara on 23 February 2017 each in two (2) original copies of Turkish and

English languages, all text being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN
Ahmet IPEK Sohail Mahmood
Deputy Director General of Forestry Ambassador of the Islamic Republic of
Ministry of Forestry and Water Affairs Pakistan to the Republic of Turkey

of the Republic of Turkey



